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				PINTARDETA E CANTACLAR


				PÈÇA COMICA EN VÈRS LENGADOCIANS


				JOGADA PER LO PRUMIÈR CÒP SUS LA PLAÇA DE NISSA(N) Lo 7 d’agost 1910
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				AL PÒBLE DE NISSA(N)


				I


				Vuèi fa dotze ans d’aquòs, qu’un jorn tas bèlas plaças, 


				S’emplenèron de jòia e de trefoliment :


				Aquel jorn, pòble aimat, de tas mans jamai lassas, 


				Aplaudissiás sans fin mon prumièr jutjament !..


				II


				L’aimèras « Maissadola », escrich per un manòbra :


				I faguèras d’aculhs sai que pas meritats ;


				Mès ton felibre fièr, tornèt se metre à l’òbra,


				E siaguèt lo revèlh de mos « Avinatats ».


				III


				L’oblidarai jamai aquela bèla epòca,


				Ont al mièg dels amics que me rèston totjorn, 


				Cantavi mon país e çò que lo pretòca 


				Aquel país ont ai viscut mos prumièrs jorns.


			


		


		

			

				AL POPLE DE NISSO


				I


				Bèi fa douche ans d’acos, qu’un jour tas bèllos plaças, 


				S’emplenèrou de joio e de trefouliment :


				A quel jour, pople aimat, de tas mas jamai lassos, 


				Aplaudissios sans fi moun prumiè juchoment !..


				II


				L’aimèros « Maissodoulo », escrich per un manobro :


				I faguèros d’acculhs saique pas méritats ;


				Mes toun felibre fier, tournèt se mettre à l’obro,


				E sioguèt lou rebèl de mous « Abinatats ».


				III


				L’oublidarai jamai aquelo bèllo epoco,


				Ount al mièch des amics que me rèstou toujours, 


				Cantabi moun païs e so que lou pretoco 


				Aquel païs ount ai biscut mous prumiès jours.
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				IV


				E vuèi, que luènc de tu, pòble, sus ma guitarra, 


				Encordèli totjorn de vèrs lengadocians,


				Veni, coma autras fés, per te far rire encara,


				E te faire reviure aqueles jorns ancians.


				V


				Ò ! quand lo legiràs, pòsque aquel pichòt libre,


				Que belèu per asard jos tos uèlhs tombarà,


				Te faire sovenir de ton pichòt felibre,


				Que t’a totjorn aimat e totjorn t’aimarà.


				Magalàs, 26 de Julhet 1910.
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				IV


				E bèi, que luènc de tu, pople, sus ma guitaro, 


				Encourdèli toujours de bèrs lengodoucians,


				Beni, coumo autrosfés, per te fa rire encaro,


				E te faire rebiure aqueles jours ancians.


				V


				Oh ! quand lou légiras, posque aquel pichot libre,


				Que belèu per asard jous tous uèlhs toumbara,


				Te faire soubeni de toun pichot felibre,


				Que t’a toujours aimai e toujours t’aimara.


				Magalas, 26 de Julhet 1910.
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				PERSONATGES


				Flagèl, President de la Cort	Pierre AFFRE.


				Tabocha, prumièr jutge	Antoine AFFRE.


				Tustassal, segond jutge	Aug. BONNAFOUS.


				Pelhot, uishèr	Emile AMIGUES.


				Trotosec, prumièr jandarma	Jean BERTHUEL.


				Tiromors, segond jandarma	Charles FABRE.


				Pintardeta, acusada	Louis CABROL.


				Cantaclar, planhent	Alcide FABRE.


				Pantara, temoènh	Léon SÉBASTIEN.


				Rabinèl, Jean CAVAILLES.


				Poumpil,	Aug. PONS.


				Cabirou, Jacques AFFRE.


				Boutiolo, Aug. CASTELBON.


				Gouspet,	E. PULVERT.


				Bourtoumiu	Camille AFFRE.


				Cabilhot,	Léon VINCENT.


				Panèl,	Jules CALMIL.


				Filosèla, marchanda de tela, temoènh. Louis VILALTA.


				Meningla, temoènh	Fernand FONTANIER.


				Meningleta, «	Sylvain MAYOL.


				Mèstre Ventre d’Òli, defensor de Pintardeta	Marcel DELON.


				Mèstre Còpa-Fisson, defensor de Cantaclar	Joseph BONNAFOUS.


			


		


		

			

				PERSOUNACHES


				Flagèl, Président de la Cour	Pierre AFFRE.


				Taboucho, prumiè juche	Antoine AFFRE.


				Tustossal, segound juche	Aug. BONNAFOUS.


				Pelhot, uchè	Emile AMIGUES.


				Trotosec, prumiè jandarmo	Jean BERTHUEL.


				Tiromors, segound jandarmo	Charles FABRE.


				Pintardeto, acusado	Louis CABROL.


				Cantoclar, plagnent	Alcide FABRE.


				Pantaro, temouèn	Léon SÉBASTIEN.


				Rabinèl, Jean CAVAILLES.


				Poumpil,	Aug. PONS.


				Cabirou, Jacques AFFRE.


				Boutiolo, Aug. CASTELBON.


				Gouspet,	E. PULVERT.


				Bourtoumiu	Camille AFFRE.


				Cabilhot,	Léon VINCENT.


				Panèl,	Jules CALMIL.


				Filousèlo, marchando de télo, temouèn . Louis VILALTA.


				Meninglo, témouèn	Fernand FONTANIER.


				Meningleto, «	Sylvain MAYOL.


				Mèstre Bentre d’Oli, defensou de Pintardeto	Marcel DELON.


				Mèstre Copo-Fissou, defensou de Cantoclar	Joseph BONNAFOUS.


			


		


	

		

			

				8


			


		


		

			[image: ]

		


	

		

			

				9


			


		


		

			

				PINTARDETa 


				E CANTaCLAR


				Flagèl, (President de la Cort)


				Pòble arrevolumat dessús aquesta plaça ;


				Gents d’un pauquet partot, e gents de tota classa, 


				Venguts de Lespinhan, Pòlhas o Colombièrs,


				Per ausir los rambolhs d’aqueste grand procès,


				Sòi fièr de vos mandar mos saluts amistoses ;


				Car avètz la passiun de vos randre nombroses ;


				Tot còp que Nissa en jòia anauça son testièr, 


				Per congriar lo rire al país tot entièr...


				Maissadola prumièr (1) Celibat, Pansarilha,


				áun reçachut aicí lo prumièr còp d’estrilha ;


				E se passa cada an quauque afaire novèl,


				Per far siejar la Cort e batre lo rapèl.


				Lo d’aqueste an, pamens, ressembla pas als autres, 


				

					 (1) Noms des personnages des trois premières pièces languedociennes du même auteur représentées sur la place publique de Nissan en 1899, 1900 et 1901.


				


			


		


		

			

				PINTARDETO E CANTOCLAR


				Flagèl, (Président de la Cour)


				Pople arreboulumat dessus aquesto plaço;


				Gens d’un pauquet partout, e gens de touto classo, 


				Benguts de Lespigna, Polhos ou Couloumbiès,


				Per ausi lous rambouls d’aqueste grand proucès,


				Soi fièr de bous manda mous saluts amistouses ;


				Car abès la passiu de bous randre noumbrouses ;


				Tout cop que Nisso en joio anausso soun testiè, 


				Per coungria lou rire al pais tout entiè...


				Maissodoulo prumiè Célibat Pansarilho,


				Où ressachut aici lou prumiè cop d’estrilho ;


				E se passo cado an quauque afaire noubèl,


				Per fa sièja la Cour e battre lou rapèl.


				Lou d’aqueste an, pamens, ressemblo pas as autres, 
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				Dins lo cors del debat, veiretz, tant plan que nautres, 


				Que l’afaire en questiun, deu faire reflechir,


				Lo jutge qu’es cargat de ne veire la fin...


				Al moment espinhós de dobrir l’audiença,


				Cresi qu’aquestes mòts auráun son emportença 


				Car prevesi, mossurs, dins lo cors del debat,


				Tant de complicaciuns e de dificultat,


				Qu’ai besonh, tot al lòng, d’un silença d’ofici.


				Cresi que voldretz faire un pichòt sacrifici,


				Per que pòsque sans troble acomplir mon dever ! 


				Aquòs dich, començam !... lo debat es dobèrt !
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				Dins lou cours del débat, beirés, tant pla que nautres, 


				Que l’afaire en questiu, dèu faire réfléchi,


				Lou juche qu’es cargat de ne beire la fi...


				Al moument espignous de doubri l’audienso,


				Crèsi qu’aquestes mots auroù soun empourtenso 


				Car prebesi, moussus, dins lou cours del débat,


				Tant de coumplicacius e de difficultat,


				Qu’ai besoun, tout al long, d’un silenso d’oufici.


				Cresi que bouldrés faire un pichot sacrifici,


				Per que posque sans trouble acoumpli moun debèr ! 


				Acos dich, coumençan !... lou débat es doubèrt !
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				L’AUDIENÇA


				Lo President 


				(a mestre Pelhot, uishèr.)


				Uishèr, fasètz venir Pintardeta à la barra !


				L’uishèr


				Pintardeta !


				Pintardeta, (en se levant)


					Voilà !


				Lo President 


				(a Pintardeta.)


					Sarratz-vos : mai encara!..


				L’acte d’acusaciun qu’avèm davant los uèlhs,


				Pròva que nos caldrà vos riplar los clavèls,


				Car vesi pas cossí faretz per vos defendre :


				Serà dur !!.. mès enfin, volèm plan vos entendre; 


				Gardatz vos plan surtot de plànher lo sabon,


			


		


		

			

				L’AUDIENSO


				Lou Président (à mestre Pelhot, uché)


				Uchè, fasès beni Pintardeto à la barro !


				L’uchè


				Pintardeto !


				Pintardeto, (en se lebant)


					Voilà !


				Lou Président 


				(a Pintardeto).


					Sarra bous : mai encaro!..


				L’ate d’acusaciu qu’abèn dabant lous uèlhs,


				Probo que nous caldra bous ripla lous clabèls,


				Car besi pas couci farés per bous défendre :


				Sera dur !!.. mès enfin, boulèm pla bous entendre; 


				Gardas bous pla surtout de plane lou sabou,
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				Car per plan vos blanchir caldrà ’n bèl bugador.


				Cossí vos apelatz, d’abòrd ?..


				Pintardeta


					Ieu ? Pintardeta !..


				Lo PRESIDENT


				Sus cap de calandrièr, jamai, lo tròn me peta,


				Ai pas vist aquel nom !


				Pintardeta


					M’áun batejada aital !


				Lo PRESIDENT 


				Qun atge avètz ?


				Pintardeto 


					Vint ans !


				LO PRESIDENT


					Es l’atge sans egal, 


				Ont los caissals son bons per rosegar la poma,


			


		


		

			

				Car per pla bous blanchi caldra’n bèl bugadou.


				Couci bous apelas, d’abord ?..


				Pintardeto


					Iéu ? Pintardeto !..


				Lou PRESIDENT


				Sus cap de calandriè, jamai, lou tron me péto,


				Ai pas bist aquel noum !


				Pintardeto


					M’où batejado aital !


				Lou PRESIDENT 


				Qu’un ache abès ?


				Pintardeto 


					Bint ans !


				LOU PRESIDENT


					Es l’ache sans égal, 


				Ount lous caissals sou bous per rousega la poumo,
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				E per far lo camin que mena drech a Roma :


				Sabètz l’acusaciun que vuèi pesa sus vos ?


				Pintardeta


				La sabi sans la saupre !


				LO PRESIDENT


					Anem, esclairatz-nos !


				Sus tot çò qu’avètz fach e çò que vos repròchon !


				Pintardeta


				Dins vostra acusaciun i a fòrces poents que clòchon : 


				D’abòrd una, mossurs, sòi pas çò que se crei ;


				Se se disiá totjorn pas que çò que se vei,


				Auriáun pas còntra ieu vojat tant de sotisas.


				Sòi victima, e pas mai, de mila michantisas ;


				S’es fach un grand babau de quicòm qu’es pas res !


				LO PRESIDENT


				Deviatz vos maridar, me sembla, s’ai comprés ;


				Tot èra definit, tot anava a mervelha ;


			


		


		

			

				E per fa lou cami que meno drech à Roumo :


				Sabès l’acusaciu que bèi peso sus bous ?


				Pintardeto


				La sabi sans la saupro !


				LOU PRESIDENT


					Anen, esclairas-nous !


				Sus tout so qu’abès fach e so que boi:s reprochou !


				Pintardeto


				Dins bostro acusaciu i a fosses pouents que clòchou : 


				D’abord uno, moussus, soi pas so que se créi ;


				Se se disio toujours pas que so que se bèi,


				Aurioù pas contro iéu boujat tant de soutisos.


				Soi bitimo, e pas mai, de milo michantisos ;


				S’es fach un grand babàu de quicon qu’es pas rés !


				LOU PRESIDENT


				Debias bous marida, me semblo, s’ai coumprés ;


				Tout èro définit, tout anabo à merbèlho ;
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				D’ont ven que disiátz « si » per dire « non », la vèlha.


				Pintardeta


				Mossurs, m’esplicarai dessús aquel subgèct !


				Tota filha a lo drech de donar son congèt 


				A lo que crei d’aimar, — car sovent òm s’embala, —


				Tant qu’a pas sus son front la corona noviala... 


				Ieu, vos o cachi pas, aimavi Cantaclar ;


				L’aimavi fòlament, mai que ma pròpra carn,


				Mos uèlhs vesiáun pas qu’el dins tot çò qu’agueitàvon 


				Quand pensavi quicòm, es a-n el que pensavi.


				Me semblava qu’anavi viure a son costat,


				Una vida de cièl e de felicitat.


				Jusqu’al darnièr moment, la passiun m’endiablava;


				Me vesiái son de-qué, sa femna, son esclava.


				LO PRESIDENT


				D’ont ven que reçachèt un jorn vòstra rafús !


			


		


		

			

				D’ount ben que disios « si » per dire « nou », la bèlho.


				Pintardeto


				Moussus, m’esplicarai dessus aquel suchèt !


				Touto filho a lou drech de douna soun coungèt 


				A lou que créi d’aima, — car soubent on s’embalo, —


				Tant qu’a pas sus soun frount la courouno noubialo... 


				Iéu, bous ou cachi pas, aimabi Cantoclar ;


				L’aimabi foloment, mai que ma propro carn,


				Mous uèlhs besioù pas qu’el dins tout so qu’aguéitabou 


				Quand pensabi quicon, es à-n-el que pensabi.


				Me semblabo qu’anabi biùre à soun coustat,


				Uno bido de cièl e de felicitat.


				Jusqu’al darniè moument, la passiu m’endiablabo;


				Me besio soun de-qué, sa femno, soun esclabo.


				LOU PRESIDENT


				D’ount ben que ressachèt un jour bostro rafus !
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